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ԱՌԿԱ ՈՐՈՇ ՁԻԱՆՈՒՆՆԵՐ* 

 
ԶԱՐՈՒՀԻ ԽԱՉԱՏՐՅԱՆ 

 
Բանալի բառեր՝ Ղարաբաղի բարբառ, ձիանուններ, պարսկերեն, իրանական ծա-
գում, արաբերեն, փոխառություն, իմաստային փոփոխություն, բառապաշար, 
բառարան: 
 

Ամփոփում 
Յուրաքանչյուր լեզվի բառապաշարի հանգամանալից քննությունը ոչ 

միայն կարևոր է լեզվի պատմական զարգացման, փոխառությունների, բառերի 
դասակարգման, ձևաբանական ու իմաստային փոխհարաբերությունների տես-
անկյունից, այլ նաև նպաստում է բառապաշարի՝ նախկինում չնկատված կամ 
աննշան համարվող, իմաստային նոր խմբերի բացահայտմանը, վերաիմաստա-
վորմանը, տարբեր լեզուներում նույն թեմատիկ դաշտերի համադրմանը և այս 
ամենով հանդերձ՝ լեզվի հարստության չափմանը:  

Ընտանի կենդանիների անվանումները պարսկերենի բառապաշարի ամե-
նահին և ամենակայուն շերտերից են: Դրանք իրանական լեզուների հիմնական 
բառաֆոնդի կարևոր մասն են կազմում։ Պարսկերենի բառապաշարի ուսում-
նասիրությունն ակներև է դարձնում, որ լեզվի մեջ ընտանի կենդանիների բազ-
մաթիվ անվանումներում առանցքային տեղ են գրավում «ձի» և «ուղտ» նշա-
նակող բառերը1։  

Ձիանունների իմաստային դաշտը պարսկերենում յուրահատուկ մի համա-
կարգ է, որում արտացոլված են ժողովրդի լեզվամտածողությունը, պատմամշա-
կութային, տնտեսական գործընթացները և այլն։ Պարսկերենի բառապաշարում 
բազմաթիվ ձիանունների առկայությունը պայմանավորված է նաև նրանով, որ 
ձին իրանական ժողովուրդների շրջանում դարեր շարունակ պաշտամունքային 
և գործառական նշանակություն ունեցող հատուկ կենդանի է համարվել։  

                                                           
* Ներկայացվել է 21. IX. 2025 թ., գրախոսվել է 25. IX. 2025 թ., ընդունվել է 

տպագրության 17. XI. 2025 թ.։  
© Հեղինակ/ներ, 2025։ Հասանելի է Creative Commons Attribution 4.0 Licence-

ին համապատասխան։  
-նումների մեջ ձիվաՊարսկերենի բառապաշարում ընտանի կենդանիների ան 1    

անունների ընդհանուր թիվը հասնում է մոտավորապես 550-ի (կազմում է պարսկերե-
նում ընտանի կենդանիների անվանումների շուրջ 36 %-ը), իսկ ուղտի անվանումները՝ 
մոտ 700-ի (շուրջ 41 %)։ Հարկ է նշել, որ ելնելով անձնական հետաքրքրությունից՝ ձի-
անուններին զուգահեռ ուսումնասիրվել է նաև ուղտի անվանումների թեմատիկ դաշտը  

 պարսկերենում, որի քննության համար տե՛ս  .ج. ١٤ ،١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا     
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Պարսկերենում վկայված և Ղարաբաղի բարբառում առկա որոշ ձիանուններ  
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Հայերենում և նրա բարբառներում նկատելի շերտ են կազմում այն ձի-
անունները, որոնք վկայված են նաև պարսկերենում (իրանական, արաբական և 
թյուրքական ծագման բառամիավորներ)2: Կան ձիանուններ, որոնք չեն հանդի-
պում պարսկերենում, սակայն այդ բառերի արմատը ստուգաբանորեն հանգում 
է իրանականին։ 

 Մեզանում ձիանունների այս ամբողջ հատվածը գոյացել է թե՛ գրաբարյան 
բառամիավորներից, թե՛ նոր պարսկերենից՝ ուղղակի կամ վերջինիս միջոցով փո-
խառված արաբական ու թյուրքական ծագման բառերից։ Այս վերջին դեպքում 
շատ դժվար է, իսկ հաճախ՝ անհնարին որոշարկել, թե արդյոք բառը հայերենին 
է անցել հենց պարսկերենի միջնորդությա՞մբ, թե՞ ուղղակի՝ փոխատու լեզվից։ 
Ասվածը հատկապես վերաբերում է թյուրքական ծագման ձիանուններին:  

 
Նախաբան 
Ղարաբաղի բարբառը հայ ամենամեծ ու տարածված բարբառներից մեկն 

է: Ինչպես նշում է Լ․ Հովհաննիսյանը․ «Մի շարք հանգամանքների բերումով 
հայ բարբառները զգալի ազդեցություն են կրել իրանական լեզուներից: 
Իրանական տարրը ավելի առատ է արևելյան բարբառներում, քանի որ այլ 
հանգամանքներից զատ, այստեղ առարկայանում է նաև սահմանակցային 
գործոնը: Ղարաբաղի բարբառում կարելի է առանձնացնել բազմաթիվ պարս-
կերեն բառեր, որոնք գործածական ու հաճախական են․ աբուռ «պատիվ», գյուլ 
«վարդ», թախտ, թաղբանդ «կամարակապ շինություն», թէշտ «տաշտ», խուրդ 

ա ̈ «մանր», խորագ «ճաշ» և այլն ․․․» 3։ Նույնն է վկայում նաև Գ․ Մելիքյանը․  
«․․․ բարբառում վկայված են նաև զգալի թվով պարսկական փոխառություններ, 
որոնց առկայությունը շատ բնական պետք է համարել, եթե հաշվի առնելու 
լինենք, որ Արցախ երկրամասը ոչ միայն աշխարհագրական առումով անմի-
ջականորեն հարևան է Իրանի հյուսիսային շրջանների հետ, այլ նաև ապահո-
վելով հայկական պետական ավանդույթի տևականությունն ու շարունակա-
կանությունը, հատկապես մելիքությունների շրջանում ունեցել է բավականին 
ինտենսիվ շփումներ նաև պարսկերենը որպես պաշտոնական գրագրության 
լեզու գործածվող իրանական պետական և վարչական կառույցների հետ» 4: 

Ղարաբաղի բարբառի քննությունը թույլ է տալիս ներկայացնելու հե-
տաքրքիր ու յուրօրինակ մի բառաշարք՝ ձիանուններ, որոնք վկայված են 
պարսկերենում: Պարսկերենում և հայերենում վկայված բոլոր ձիանունների, 
դրանց ենթաիմաստային խմբերի հանգամանալի ուսումնասիրության արդ-
յունքում արձանագրվել է մոտավորապես մեկ տասնյակից ավելիի առկայութ-

յուն Ղարաբաղի բարբառում՝ ա ̈բռա̈շ/աբրաշ, ախտա, այղըռ/ այղըր, եդակ, թա̈զի/ 
թազի, իլխա/իլխի/իլղի, խաթար, յաբու, յորղա/յօրղա, յավաշ, ռաշ: 

Պարսկերենի և հայերենի բառարանների, բարբառային նյութի հիման վրա 
փորձել ենք ավելի ընդգրկուն ներկայացնել այդ թեմատիկ խումբը՝ ուշադրութ-
յուն դարձնելով բառիմաստների, գործառական յուրահատկությունների և այլ 
երևույթների վրա: Անդրադարձել ենք Ղարաբաղի բարբառում վկայված «ձի» 

                                                           
2 Խ ա չ ա տ ր յ ա ն․ 2021, 90–123։ 
3 Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն․ 1990, 65:  
4 Մ ե լ ի ք յ ա ն․ 2016, 236:  
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նշանակությամբ այն բառամիավորների ուսումնասիրությանը, որոնք հանդի-
պում են պարսկերենում, տվել դրանց հնարավորինս ամբողջական պատկերը, 
իմաստային տեղաշարժերը, կիրառման հաճախականությունը:  

Թեմայի ուսումնասիրության և աշխատանքի հետազոտության լեզվական 
հիմնական նյութի դուրսգրման, հավաքման գործում առաջնային են եղել 
պարսկերեն5, իրանական և թյուրքական մի շարք լեզուների, արաբերեն ու հա-
յերեն բառարանագրական աղբյուրները, Յոզեֆ Կարստի «Միջին հայերենի գի-
տական բառարանի» ձեռագիրը Մաշտոցի անվ․ Մատենադարանի արխիվից6, 
գրական գրավոր հուշարձանները և ձիամատյանները։  

 
Ա ̈ ԲՌԱ̈ Շ/ԱԲՐԱՇ7 
Ղարաբաղի բարբառի բառարանում ա̈բռա̈շ բառը վկայված է հետևյալ 

իմաստներով․ «1․ Կոպիտ, տգեղ, այլանդակ: Էտ տըղան սաղ աշխարքը շօռ 

ա կյամ, վերչը մին ա̈բռա̈շ ախչիգյ օ̈զո̈ւմ: Բառը նույն իմաստով գործա-
ծական է նաև Հավարիկի և Բասենի բարբառներում: 2․ Չարքաշ, շատ աշ-

խատող: Ըտրան մին ա̈բռա̈շ մարթ ա ինո̈ւմ ․․․»8։  
 «Հայոց լեզվի բարբառային բառարանը» տալիս է նաև աբռաշ/աբրաշ 

տարբերակները Բասենի և Համշենի բարբառներում՝ «այլանդակ, տգեղ» 
նշանակությամբ և Ղարաբաղի բարբառում՝ 2-րդ իմաստով աբռաշ` «լծկա-
նին (գոմեշ, եզ) տրվող անուն»9։ Եզրը բարբառում հանդիպում է հեգնական 
նշանակությամբ դարձվածքի և բառակապակցության մեջ՝ ըբռա̈շին քարը՝ 
«անգութ, անխիղճ, անտարբեր»10։  

Միջին հայերենում վկայված է ապրազ բառը՝ «սև ու սպիտակ պուտեր ունե-
ցող, խայտախարիվ»11 իմաստով։ Այն Յ. Կարստի միջին հայերենի բառարանում 
արձանագրված է ապռաշ ձևով՝ «պիսակ», ապռաշներ՝ «պիսակներ»12։ Կարստը 
բերում է նաև բառի թուրքերեն տարբերակը՝ abraš։ Քննվող եզրը առկա է 
թուրքերենում՝ abraş․ «1․ Բծավոր, պիսակավոր (ձիու մասին), 2․ Անգույն, գու-
նատ (օր․՝ դեմքի, տերևների համար), 3․ Բորոտ (խսկց․ թուրքերենում)» իմաստ-
ներով13: 

Պարսկերենում abraš (ابرش) բառը արաբերենից փոխառյալ բազմա-
նշանակ ձիանուն է, որի բոլոր իմաստներում գերակշռող տարրն է «ճանճ-

                                                           
5 Պարսկերեն բառարանագրության սկիզբը համարվում է X դարը, սակայն, հա-

մաձայն որոշ տեղեկությունների, այն սկզբնավորվել է ավելի վաղ շրջանում․ տե՛ս 
Б а р ы ш н и к о в. 1982, 218․ 

6 Կ ա ր ս տ․ Մատենադարան, ց. № 62, թղթ. 249, վավ. 4: 
7 Հոդվածում ա, ու, օ ձայնավորների քմային տարբերակները ներկայաց-

ված են հետևյալ տեսքով՝ ա ̈ , ո ̈ւ, օ̈: 
8 Ս ա ր գ ս յ ա ն․ 2013, 27։ 
9 Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2001, հ․ Ա, 2: 

10 Ս ա ր գ ս յ ա ն. 2013, 27: 
11 Ղ ա զ ա ր յ ա ն, Ա վ ե տ ի ս յ ա ն․ 2009, 72։ 
12 Կ ա ր ս տ․ ց․ № 62, թղթ. 249, վավ. 4: 
13 Б а с к а к о в и другие․ 1977, 20․ 
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կենը, պիսակավորը»․ «1. Սպիտակ պուտերով կարմիր ձի, 2. Շատ մանր պուտե-
րով ձի, 3. Մաշկի գույնին հակառակ խառը գույներով պտավոր ձի, 4. Դեղնա-
կարմրավուն պիսակներով աշխետաձի, 5. Կարմիր, սև ու սպիտակ մազերով ձի, 6. 
Ճանճկեն, պիսակավոր նժույգ» 14։ Եզրը ծագում է արաբ. brš «պտավոր լինելը» 
արմատից15: Բառը պարսկերենում հաճախադեպ է: Այն հիշատակվում է 
Օմար Խայամի «Nowruznāme» (X դ.)16 և Օնսոր ալ-Մաալի Քեյ Քավուսի 
«Qābusnāme» (XI դ.)17 ստեղծագործություններում։ Միջնադարյան «Do fa-
rasnāme. Mansur o manzum» ձիամատյանում (1171 թ․) ձիուն անվանում են 
նաև fa’ufi, երբ «ձիու դեղնակարմրավուն երանգը հարում է սևին» 18: Բառա-
միավորը ձիանվան նույն նշանակությամբ վկայված է նաև պարսից լեզվի 
միջնադարյան Միր Ջամալ ալ-Դին Հասան Էնջու Շիրազիի «Farhang-e Jahān-
giri»19 (1595–1608 թթ․) և Մոհամմադ Հոսեյն Խալաֆ-ե Թաբրիզիի «Borhān-e 
Qāte’»20 (1651 թ.)  հայտնի բառարանագրական աղբյուրներում21, իսկ ավելի 
ուշ շրջանի՝ Սեյյեդ Մոհամմադ Ալիի (Դա՚-ալ-Էսլամ) «Farhang-e Nezām» 
(1878 թ.) բառարանում բառն արձանագրված է մեկ իմաստով․ «Մաշկի գույնին 

                                                           
 ،٩٧٩١/١٣٥٨عميد. ؛ ١٢٢ ،١ج.  ،١٩٧٧/١٣٥٦؛ معين. ٢٤١ ،١ج.  ،١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.   14

١٢١.    
15 Արաբական ծագման ձիանունների բառարմատի քննության համար 

հիմք են ծառայել հետևյալ արաբերեն բառարանները՝ محمد بن مکرم ابن  ،منظور 
١٩٨٨;  Б а р а н о в․ 1989․ 

16 Օմար Խայամի «Nowruznāme» ստեղծագործության «Yād kardan-e asp va 
honar-e u va ān če vājeb āyad» գլուխը ամբողջովին ձիու, նրա դերի և նշանա-
կության մասին է։ Հեղինակը «Nāmhā-ye aspān be zabān-e pārsi» վերնագրով 
առանձին բաժնում անդրադառնում է պարսից լեզվում վկայված ձիանուններին՝  հի-
շատակելով մոտ հինգ տասնյակի հասնող ձիու անվանումներ՝  ābgun, ablaq, arγսn, 
bādxeng, behgun, bahārgun, bursār, banafšegun, tāzičarme, čarme, čašine, xeng, dize, 
zardraxš, zāqčašm, sorxčarme, magasxeng, sabzxeng, samand, siyāhraxš, šabdiz, 
kommeyt, meygun, nilgun և այլն։ Գրքում հանգամանալից ներկայացվում են յու-
րաքանչյուր ձիու հատկությունները, գույնի, գունային նրբերանգների նկարագրութ-
յունը, ինչպես նաև ձիու բարեբեր կամ չարաբեր լինելը։ Հիշատակվում են նաև որոշ 
ձիանունների արաբերեն հոմանիշները պարսկերենում։ Այս երկը ձիանունների ու-
սումնասիրության ժամանակ մեզ հանդիպած առաջին հնագույն ստեղծագործութ-
յունն է, որտեղ մեկտեղված են պարսկերենում վկայված բազմաթիվ ձիանուններ։ 
Ստեղծագործության ձեռագիրը գտնվում է  Բեռլինի ազգային գրադարանում․  տե՛ս  

 .٥١-٥٤، ١٩٣٣/١٣١٢خياّم. 
 .١٠٧، ١٩٥٦/١٣٣٥کيکاووس.  17
  .١٩، ١٩٨٧/١٣٦٦. دو فرسنامه، منثور و منظوم 18
 .٦٢٧، ١، ج. ١٩٧٢/١٣٥١اينجو شيرازی.  19
 .٧٩، ١، ج. ١٩٩٧/١٣٧٦خلف تبريزی.  20

21Հնդկաստանում տպագրված Մոհամմադ Հոսեյն Խալաֆ-ե Թաբրիզիի միջնադար-
յան խոշոր հուշարձանի հնգհատորյակում (շուրջ 19417 բառամիավոր, դարձվածքներ և 
կայուն բառակապակցություններ) զետեղված է պարսկերենի ընտանի կենդանիների, 
մասնավորապես իրանական ծագման նկարագրական ձիանունների, բավականին 
ստվար հատվածը։ 
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հակառակ խառը գույներով պտավոր ձի» 22։ Abraš եզրը պարսկերենում կազ-
մում է նաև burabraš բարդ բառը (bur- < հիր. *baura- նախաձևից՝ «մուգ 
շագանակագույն, փայլուն դեղնակարմիր», «սպիտակ պուտերով հրակարմիր 
ձի» 23։ Abraš, burabraš և siyāhabraš եզրերը միջնադարյան պարսկերեն ձիու 
բժշկարանում հիշատակվում են որպես «մանր պուտերով սև, կարմիր կամ սպի-
տակ ձի» 24։ Նույն արմատին է հանգում նաև bariš (بريش)  «1. Երկգույն ձի, 2. 
Մաշկի հիմնական գույնին հակառակ գույնի պտավոր ձի» բառամիավորը, ինչ-
պես նաև ebrešāš «ձիու պտավոր դառնալ» անորոշ դերբայը25: Քննվող արա-
բական փոխառությունը հանդիպում է նաև իրանական լեզուներից քրդերե-
նում՝ ebreš «պուտերով ձի» և մազանդարաներենում՝ abreš «1. Երկգույն կեն-
դանի, 2. Պտավոր» իմաստներով26։ 

Ձիանվան գործածությունը հանդիպում է նաև պարսից դասական գրակա-
նության մեջ: Այն հիշատակվում է Ֆիրդուսիի «Շահնամե» ստեղծագործութ-
յան մեջ (4 անգամ)27. «․․․ Az ān abraš o xeng o bur o siyāh, ke didast šāhi ze 
āhan-e siyāh ․․․»28 («․․․ Եվ այն կարմրապուտ, սպիտակափայլ, շառատագույն 
ու սև նժույգներին, արքայի հետ երկաթե զրահ հագցրին ․․․»): Բառամիավո-
րից է կազմված նաև burabraš «սպիտակ պուտերով հրակարմիր ձի» բարդութ-
յունը, որը դարձյալ հիշատակում է Ֆիրդուսին. «… Yeki burabraš be pišeš be 
pāy, na ārām dārad to guyi be jāy ․․․»29 («․․․ Նրա մոտ բերեցին շիկակարմիր մի 
նժույգ, որ ո՛չ հանգիստ ունի և ո՛չ էլ դադար ․․․»): Abraš բառը «Շահնամեում» 
կիրառվում է նաև «գույնզգույն» փոխաբերական իմաստով30, որը չի հանդի-
պում պարսից գրականության այլ հեղինակների մոտ (թերևս մեր ուսումնասի-
րությունների շրջանակներում)։ Քննվող եզրը ձիանվան իմաստով հանդիպում է 
նաև Խաղանի Շիրվանիի ստեղծագործության մեջ. «․․․ Ātlas be rang-e ātaš va 
asl-e ՚amāme azani, abraš čo bād-e neysān, tondi besān-e tondar ․․․»31 («․․․ Բո-
ցագույն ձի պուտավոր՝ քանց քամի և ամպրոպ ապրիլ ամսի ․․․»):  

     
ԱԽՏԱ 
Ղարաբաղի բարբառում ախտա32 բառը նշանակում է «կորիզները հանած 

հոնի կամ սալորի չիր»․ հմմտ․ պարսկերենում zoγāl āxte «հոն»: Առանց հո ̈ւ-
նո̈ւ ախտա հավ չըն մաչիլ: Բարբառում  հանդիպում է նաև ախտա անէլ «հոնը 
կամ սալորը կորիզներից անջատել և չորացնել» հարադիր բայը: Էնքան ախտա 

                                                           
 .٦٥، ١ ج.،١٩٨٣/١٣٦٢داعی الاسلام.  22
 .٥٢٧، ١، ج. ٢٠١٤/١٣٩٣حسن دوست.  23
   .٢٢، ١٩٨٧/١٣٦٦. دو فرسنامه، منثور و منظوم 24
 .٢٤١، ١، ج. ١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  25
  ).https://www. tabarestan.ir )դիտվել է՝ 22. VII. 2018 թ. فرهنگ لغات زبان مازندرانی 26

27 W o l f f . 1935, 48․  
 .٣٦٠/١٦١٠،  ٣ -٤، ج. ١٩٨٢/١٣٦١فردوسی.  28

 .١٢٩٥/٩٠١، ١-٢، ج. ١٩٨٢/١٣٦١فردوسی.  29  
 .١١٨٠/١١٦٧،  ٣ -٤، ج. ١٩٨٢/١٣٦١فردوسی.  30
  .١٩٥ ،١٩٣٧/١٣١٦خقانی شروانی.  31

32 Ս ա ր գ ս յ ա ն․ 2013, 35: 
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յա ըրալ, տըէղ չօնէ, թա ածէ։ Բառը հանդես է գալիս նաև որպես դարձվածքային 
միավոր՝ ախտա խան «ամորձատված տղամարդ, որ հիմնականում ծառայում էր 
կանանոցում՝ ներքինի»33։ «Հայոց լեզվի բարբառային բառարանը» ախտա 
բառի «ներքինացված, ամորձատված» իմաստն արձանագրում է Արարատյան 
և Ղարաբաղի բարբառային միավորներում՝ «ախտաձի», երկրորդ՝ «զտած գի-
նի» իմաստը վկայվում է Հավարիկի բարբառում34, իսկ երրորդ իմաստը Մոկսի 
և Շատախի բարբառներում՝ ախտախանա բառը՝ «ձիանոց, ձիերի ախոռ» նշա-
նակությամբ։ Վերջինս հանդիպում է նաև իրանական լեզուներից մունջանե-
րենում՝ axta-xâna՝ «գոմ, ախոռ» 35։  

Բառամիավորը պարսկերենում բնիկ իրանական եզրույթ է․ āxte/axte 
 -ամորձատ ձի կամ կենդանի»: Բառի արմատը ծագում է հիր. *θanj» (آخته/اخته)
«ձգել, քաշել» նախաձևից36. հմմտ. նպրս. axte «կրտած, մալած», axteči, նաև 
axtebig «այն անձնավորությունը, որը կատարում է այդ գործողությունը»37: 
Ձիանունը հանդիպում է նաև իրանական լեզուներից քրդերենում՝ exte38, 
Մհրբդ. քրդ. уахta39, Ամր․ բրբռ․ axda, փշթ. axta-ās։ Վրացերենում axt՚a 
«մտրուկ» բառը նույնպես հանգում է իրանական արմատին40:  

Եզրը վկայված է հին թուրքերենում āqta > *aqt > at: Բառը axta at, ағта/ақта 
«կրտած ձի» տարբերակներով տարածված է թյուրքական բոլոր լեզուներում և 
հիշատակվում է XIV դարից հետո ստեղծված հուշարձաններում41։ 

 
ԱՅՂԸՌ/ԱՅՂԸՐ 
Ղարաբաղի բարբառում քննվող բառը այղըռ/այղըր42 տարբերակներով 

նշանակում է «1. Չամորձատած, բարձրակարգ ձի, որձ ձի, հովատակ, 2. փխբ. 
Կնամոլ տղամարդ, 3․ Տգեղ կին»: Էտ այղըռը հինչ ա՞, վէր օզյ ալ ըս: «Հայոց 
լեզվի բարբառային բառարանը» Արարատյան և Կարինի բարբառներում բառն 
արձանագրում է այղր ձևով և այղռ՝ Ղարաբաղի բարբառում՝ «չամորձատած 
բարձրակարգ ձի, հովատակ» իմաստով: Մի հրեղեն այղր ձի դուրս եկավ ջրի 
միջիցը43: Ըստ Լ.  Հովհաննիսյանի՝ բառը որոշ խոսվածքներում ունի էղըռ 
ձևը44։ Այղր բառին Ս. Մալխասյանցը տալիս է «արու, չկրտած ձի, 

                                                           
33 Ս ա ր գ ս յ ա ն, Մ ի ն ա ս յ ա ն․ 2017, 67: 
34 Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2001, հ․ Ա, 21: 

 .١٥٩، ٢، ج. ٢٠١٤/١٣٩٣حسن دوست.  35
 . ١٥٨، ٢، ح. ٢٠١٤/١٣٩٣حسن دوست.  36
؛ معين.  ٤٠، ١، ج. ١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤؛ دهخدا. ١١٧، ١، ج. ١٩٩٧/١٣٧٦خلف تبريزی.  37

  . ٨٤، ١٩٧٩/١٣٥٨؛ عميد. ١٦٩، ١، ج. ١٩٧٧/١٣٥٦
 .٤٠، ٢٠٠٦کريم عارف ح.  38
 .١٣٢، ٢٠٠٧/١٣٨٦کلباسی.  39

40 M o r g e n s t i e r n e․1938, 195․ 
41 Щ е р б а к. 1961, 158; С е в о р т я н. 1974, 77․ 
42 Ս ա ր գ ս յ ա ն․ 2013, 43:    
43 Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2001, հ․ Ա, 53: 
44 Լ․ Հովհաննիսյանը հաղորդել է մասնավոր զրույցներից մեկի ժամանակ։ 
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մատակախազ» նշանակությունը45՝ այն համարելով փոխառություն տաճկերե-
նից46։ Բառի՝ «որձ ձի՝ հովատակ» իմաստով գործածությունը վկայված է «Արդի 
հայերենի բացատրական բառարանում»՝ գվռ․ նշումով47։  

Բառը համաթյուրքական է, ժամանակակից թյուրքական լեզուներում՝ ալթ., 
բաշկ., ղազ., թուրքմ., գագ., խկս. և այլն, ունի «հովատակ» իմաստը, սակայն 
նախնական նշանակությունը եղել է «ցանկացած կենդանու արուն»48: Բառն 
առկա է օսմաներենում՝ آيغر «մատակախազ ձի»49: Այն թուրքերենում ունի նաև 
«մեկ հովատակին պատկանող ձիերի երամակ» նշանակությունը50: 

Āyγor/ayγor եզրը ժամանակակից պարսկերենում, նաև e(a)yγar տարբե-
րակներով51, լրացնում է լեզվի թյուրքական փոխառությունների շարքը․  «1. Հո-
վատակ, 2. Բեղմնավորման համար պահվող ձի, 3. Ազնվացեղ զտարյուն նժույգ, 
4. Արագավազ նժույգ» 52։  

 
ԵԴԱԿ 
«Հայերենի բարբառային բառարանը» եդակ53 բառը Ղարաբաղի բարբառում 

արձանագրում է հետևյալ իմաստներով․ «1. Ձի, որին հեծյալը երասանից բռնած 
տանում է, որպեսզի հարկ եղած դեպքում փոխարինի հիմնական ձիուն, 2. Ու-
րիշի ձիու ետևից հոժարությամբ գնացող ձի»: Նույն իմաստներով բառը 
հանդիպում է նաև Գանձակի բարբառում: Քեսաբի և Հավարիկի բարբառ-
ներում բառը նշված նշանակությամբ օգտագործվում է իդակ ձևով: Եզրը Մուշի 
և Բաղեշի բարբառներում գործածական է «ավելորդություն» փոխաբերական 
նշանակությամբ։  

Հ․ Աճառյանը յետեկ բառամիավորի մասին գրում է. «ձի եկեալ յետուստ․ 
այսինքն ձի ասպաստանիկ, զոր ի յետուստ տանին ճանապարհորդք ի պէտս 
իւրեանց և իշխանաւորք առ ի զարդ»՝ բերելով բառամիավորի վկայությունը 
«Բառգիրք Հայկազեան լեզուի» բառարանում՝ համարելով թրք. yedek ձիան-
վան հոմանիշը54:   

Ս. Մալխասյանցը «Հայերէն բացատրական բառարանում» եդակ բառն 
արձանագրում է «ձի, որի վրայ չեն հեծնում, այլ իրանց յետևից քաշում են 
պախուրցով․ ընդհանրապէս ձի, որ յօժարութեամբ գնում է ուրիշ ձիու յետեւից» 
նշանակությամբ55։ Գ․ Ջահուկյանը եզրին տալիս է «պահեստի ձի» իմաստը56։  

Բառամիավորը թուրքերենում ունի՝ yedek (-ği) «պահեստային», yedek at 

                                                           
45 Մ ա լ խ ա ս ե ա ն ց․ 1944, I, 80։ 
46 Ա բ ի կ ե ա ն․ 1892, 94։ 
47 Ա ղ ա յ ա ն․ 1976, 42։ 
48 Щ е р б а к․ 1961, 87; С е в о р т я н․ 1974, 108․  
49 Ա բ ի կ ե ա ն․ 1892, 93։ 
50 Р а д л о в․ 1905, I, 15–16․ 

 .١١٥، ١٩٧٩/١٣٥٨عميد.  51 
 .٢٠٤، ١، ج. ١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  52 

53 Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2001, հ․ Ա, 363։ 
54 Ա ճ ա ռ յ ա ն․ 1977, հ․ Գ, 397։ 
55 Մ ա լ խ ա ս ե ա ն ց․ 1944, III, 407։ 
56 Ջ ա հ ո ւ կ յ ա ն․ 2010, 552: 
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(beygir) «օգնական, ձեռքի տակ եղած ձի»57, օսմ. «նժույգ»58, տաճ․ «նժոյգ, 
երկրորդական»59 իմաստները։   

Պարսկերենում yadak (يدک) բառը լրացնում է թյուրքական փոխառութ-
յունների շարքը՝  «1. Պահեստի ձի, 2. Առանց հեծյալի թամբած ձի, որը գնում է 
արքաների ու իշխանների ձիերին համընթաց, 3. Ձի, որին պահում են՝ ար-
քաներին ընդառաջ գնալու համար, 4. Ձի, որին պահում են՝ հիմնական ձիուն 
համընթաց գնալու համար» 60: Բառը բազմահոմանիշ է պարսկերենում՝ bālā/bā-
lād/ bālāda(-e)/ bālāz/ pālād/ pālāda(-e)/ bālāy/ pālāy, ǰanib, ǰanibat, rekābi, kotal, 
kutāl, kսtal, navbati/noubati: Պարսկերենում նույն բառից է բառաբարդված 
նաև yadakkeš եզրը՝ կազմված yadak և kešidan «քաշել» բայի keš - ներկայի 
հիմքից, այսինքն՝ «պահեստի ձի քաշող»:  

 
ԹԱ̈ ԶԻ/ԹԱԶԻ  
Ղարաբաղի բարբառում թազի/թա̈զի61 (նաև թազը) բառն ունի հետևյալ 

իմաստները. «1․ Բարձրասրուն արագավազ որսի շուն: Մարթը միկա քյընո ̈ւմ ա, 

տեսնըմ մին օվչի, թո ̈ւվա̈նգյը ծէրքէն, թազին հէտան, կյամ ա: 2․ փխբ․ Փոքր ու 

նիհար շուն: Կյո ̈ւլը վէր ուռնամ ա, էտ թա̈զին պո ̈ւնո̈ւմը կօչ ա կյամ: 3․ Շատ 
նիհար մարդ: Էտ թա̈զին հինչ բի՞դի փուլ ըշխադէ, վէր կարէ տօնը պահէ: Բառն 
արձանագրված է Արարատյան, Հավարիկի (նաև՝ տաժը), Նոր Նախիջևանի, 
Սեբաստիայի, Խոտուջուրի, Մուշի, Վանի բարբառներում՝ թազը, իսկ Շատախի 
բարբառում՝ տաժը տարբերակով: «Ղարաբաղի բարբառի բառարանում» 
վկայված են հետևյալ հարադիր բայերը․ թազի տըէռնալ, կըտըրէլ «1․ Հնազանդ 
դառնալ, խեղճանալ, 2․ Նիհարել» (հմմտ․ թրք․ tazilamak «սաստիկ նիհարել, 
հյուծվել, չորանալ»)62, թազի շինիլ «1․ Հնազանդեցնել, խեղճացնել, 2․ Նիհա-
րեցնել»։ Եզրը հանդիպում է նաև դարձվածքի մեջ․ «Թազին քըս տալավ ըլը-
բաստըրակ չի փըռնէլ», այսինքն՝ անիմաստ է մեկից իր ուժերին անհամապա-
տասխան բան պահանջելը: Թազին քըս տալավ ըլըբաստըրակ չի փըռնէլ, էտ 
տըղան դօխտուր տըէռնօղը չի, նըհախ չըրչարվը մէ՛լ63:  

 Եզրը Գորիսի բարբառում վիրավորական իմաստով կիրառվում է՝ «թազի 
շոն»64 արտահայտության մեջ։  

Քննվող բառը Հավարիկի բարբառում ունի «արաբական նժույգ» 
իմաստը65։  

                                                           
57 Б а с к а к о в и другие․ 1977, 919․ 
58 Կ ա ր ա պ ե տ ե ա ն․ 1912, 945։  
59 Ա բ ի կ ե ա ն․ 1892, 644։ 

 .٥٢٥٣ ،٤ج.  ،١٩٧٧/١٣٥٦؛  معين. ٢١٠١٢ ،١٤ج.  ،١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  60 
61 Ս ա ր գ ս յ ա ն․ 2013, 183:   
62 Б а с к а к о в и другие․ 1977, 836․ 
63 Ս ա ր գ ս յ ա ն, Մ ի ն ա ս յ ա ն․ 2017, 167:     
64 «Թազի շոն» վիրավորական արտահայտությունը լսել եմ պապիկիցս՝ Վաղար-

շակ Մուսայելյանից (Գորիս, գյուղ Խնածախ)։ Կա նաև «թազի թուլա» դարձվածքը․ 
«1․ Ամեն ստոր ծագում ունեցող մեկը, 2․ Նվաստ, թշվառական և այլն» (դարձվածքը 
մասնավոր զրույցներից մեկի ժամանակ հաղորդել է Մարո Քարամյանը (Գորիս, 
Տեղ գյուղ, հայոց լեզվի ուսուցչուհի)։ 

65 Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2002, հ․ Բ, 59։ 
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Tāzi تازی( ) եզրը պարսկերենում իրանական ծագման բառ է. «1. Արաբական 
արագավազ ձի, 2. Հայտնի ազնվացեղ ձի, 3. Թուրքական ձիուց ավելի նիհար 
ձի, 4․ Որսի շան մի տեսակ, բարակ» 66: Բառը կարող է ունենալ հետևյալ բա-
ցատրությունները՝ առաջին. հանգում է պհլվ. tâzhîk, մպրս. tāčīk, ժպրս. tāzi 
«արաբ, արաբական» ձևերին, որը ծագում է *tāy-čik- նախաձևից (արաբ. ءطي  
tai ցեղանունից  čik վերջածանցի կցմամբ), այսինքն՝ «արաբական, դրան պատ-
կանող»․ հմմտ. հյ. «տաճիկ»67, երկրորդ բացատրությունը կապված է ժամանա-
կակից պարսկերենի tāzi/tāzande «վազող, ասպատակող» բառաձևի հետ 
(tāxtan «վազել, ասպատակել»՝ tāz- ներկայի հիմքով, որը հանգում է հիր. *tāk-՝ 
«վազք, վազել, ասպատակել» արմատին)68: Եվ քանի որ արաբական ձիերին 
բնորոշ էին արագավազությունն ու դիմացկունությունը, բառամիավորը, ամե-
նայն հավանականությամբ, կարող է նշանակել «արագավազ, սրարշավ ձի»։ 
Պարսկերենում նույն իմաստն են արտահայտում նաև tāzyāni69, tizi70 
բառաձևերը: Պարսկերենում առկա են նաև tāzičarme(-a) «ոչխարի բրդի նման 
մազերով ձի» 71, ինչպես նաև asbtāz, asbtāzande «ձի վազեցնող» և asbtāz 
«հարթ ու ողորկ գետին՝ ձի վազեցնելու համար» բառաբարդված ձևերը72։   

Քննության առնված բառը Ղարաբաղի բարբառում վկայված է միայն 
«որսորդական շուն» իմաստով:  

Գրաբարում է վկայված տաճիկ եզրը, որը որոշիչ է համարվել «արագընթաց, 
արագավազ ձիու և ուղտի» համար73: Բառը հանդիպում է նաև «Գրաբարի բա-
ցատրական բառարանում»74: Հ․ Աճառյանն արձանագրում է բառի վկա-
յությունները Բուզանդի և Սեբեոսի մոտ. «․․․ բայց միայն Մերուժանն ՚ի տա-
ճիկ ձի նստեալ փախչէր ․․․», «․․․ ապա թագաւորն Պարսից, քանզի զայս լուեալ 
՚ի քաւդէիցն, տաճիկ ուղտուք արձակէ ՚ի Հայս արս զհողոյ և զջրոյ ․․․»,           
«․․․ վաղիւ առաւաւտուն ցուցանեմ ձեզ փիղս վառս եւ երիվարս տաճիկս եւ 
երագունս ․․․»75: Գրաբարում նույն արմատից է նաև թազել76 բայը՝ «վազել, 
արշավել» իմաստով, որի մեկնությունը «Հայերեն արմատական բառարանը» 
հղում է «Նոր Հայկազյան բառարանին»։  

XI դարի պատմիչ Ստեփանոս Ասողիկը ևս հիշատակում է բառը․ «Իսկ 

                                                           
    66 Բառարան պարսկերէն ըստ կարգի հայկական այբուբենից ի Գէորգեայ 
դպրէ Տէր Յովհաննէսեան Պալատցոյ․ 1826, 106;  .١ج.  ،١٩٩٧/١٣٧٦خلف تبريزی، 

 ،٢ج.  ،١٩٧٧/١٣٥٦معين.  ؛ ٥٤٧٧ ،٤ج.  ،١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا. ؛ ٤٥٩
١٠٠٧           .                                                                                                                   

67 Հ յ ո ւ բ շ մ ա ն․ 2003, 86։ 
 .٨٨٣، ٢، ج. ٢٠١٤/١٣٩٣حسن دوست.  68
 .٥٤٨٠، ٤، ج. ١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤؛ دهخدا. ٤٥٩، ١، ج. ١٩٩٧/١٣٧٦خلف تبريزی.  69
-١٩٩٤دهخدا. ؛ ١٨٤، ٢، ج. ١٩٨٣/١٣٦٢داعی الاسلام. ؛  ٥٤٥، ١، ج. ١٩٩٧/١٣٧٦خلف تبريزی.  70

  .٦٣٧٦، ٥، ج. ١٩٩٣/١٣٧٢
  .١١٤، ١٩٣٣/١٣١٢خياّم.  71
 .٢٠٣، ١، ج. ١٩٨٣/١٣٦٢داعی الاسلام. ؛ ١٧٢٨، ٢، ج. ١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  72

73 Ղ ա զ ա ր ե ա ն․ 2000, II, 538։ 
74 Խ ա չ ա տ ր յ ա ն․ 2003, 343: 
75 Ա ճ ա ռ յ ա ն․ 1979, հ․ Դ, 365–366։ 
76 Ղ ա զ ա ր ե ա ն․ 2000, I, 475: 
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Սմբատ ձիս տաճիկս և զունչս դիականցն առաքէ առ կայսրն Յունաց»77։ Այդ 
ժամանակ, հավանաբար, այնքան բարձր է գնահատվել արաբական ձին, որ 
Սմբատ Բագրատունին հարկ է համարել ընծայել Բյուզանդիայի կայսրին։  

Ձիու արտաքին առանձնահատկությունների և ազնվացեղ լինելու մասին 
է վկայում նաև «Գիրք վաստակոցը» (XII–XIII դդ.)՝ «․․․ և զխասն տաճիկ ձիոցն 
սահմանն»78։    

Քննվող բառը միջին հայերենում ունի «մահմեդական, արաբական և 
արաբերեն» իմաստները79։  

Եզրը հայերենում փոխառություն է պահլավերենից՝ tāčik (*taik/č - «վա-
զել»)․ «1․ Միջագետցի արաբ, 2․ Արաբական, 3․ Արագավազ», պրս. tāzi, asb-
e tāzi «արագավազ ձի»։ Այս բոլորի արմատն է իրանական tāč «վազել», պհլվ․ 
taxtan, պրս․ tāxtan «ասպատակել», որոնց այլ ցեղակիցներն են սնսկրտ․ tákti, 
ալբ․ ndjek, ռուս․ теку, течь «վազել, հոսել» և այլն80:  

Բառն արձանագրում է նաև Ղ․ Ինճիճյանը․ «Տաճիկ նժոյգ, այսինքն՝ արագ-
ընթաց երիվար․ մանաւանդ յԱրաբիա, զի Արապ՝ է երագ։ Անունս Տաճկաստան 
ըստ Խորենացւոյն է մի ՚ի գաւառացն Արաբիոյ․ վասն որոյ և ասելն Տաճիկ ձի՝ է 
ասել Ձի արաբացի»81։ Բառամիավորն արձանագրում է նաև Գ. Ջահուկյանը82։ 
«Տաճիկ ձին» հիշատակվում է նաև «Բազմավեպում»․ «Զհաստատած տաճիկ 
ձին այսպէս ճանաչէ․ յառաջ պարտ է մեզ զգլխոյն նշաններն գրել և ապա 
զայլսն ․․․»83։  

Լ․ Հովհաննիսյանի «Գրաբարի բառարանում» (Նոր Հայկազյան բառարա-
նում չվկայված բառեր) հանդիպում է նաև տաճկաձի բառաձևը՝ «1․ Արագավազ 
ձի, 2․ Արաբական ձի, 3․ Այդպիսի ձիեր հեծնողներ» իմաստներով84։ Նշենք նաև, 
որ հայերենում «արագավազ ձի» իմաստն են արտահայտում նաև քաջաձի85, 
սրաձի86, օդագնաց87 եզրերը։  

 
ԻԼԽԱ/ԻԼԽԻ/ԻԼՂԻ 
Իլխա88 բառը Ղարաբաղի բարբառում նշանակում է «1․ Խառնիճաղանջ՝ 

խառն բազմություն՝ ամբոխ: Իլխան վէր կյամ ա, փիս մարթիք շատ ըն 
ընում, հօրը չըրչարում ըն: 2․ Նախիր, հոտ»: Պըտահում ըն մին վըխճարու 

                                                           
77 Ստեփանոսի Տարօնեցւոյ Ասողկան․ 1885, 124։  
78 Գիրք վաստակոց․ 1877, 198, 203։ 
79 Ղ ա զ ա ր յ ա ն, Ա վ ե տ ի ս յ ա ն․ 2009, 744: 
80 Ա ճ ա ռ յ ա ն․ 1979, հ․ Դ, 365: 
81 Ի ն ճ ի ճ ե ա ն․ 1835, I, 200։ 
82 Ջ ա հ ո ւ կ յ ա ն․ 2010, 253: 
83 «Բազմավէպ» (Վենետիկ), 1867, 358։ 
84 Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն․ 2010, 271: 
85 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի․ 1836–1837, II, 985, Ղ ա զ ա ր ե ա ն․ 2000, 

II, 625: 
86 Ղ ա զ ա ր յ ա ն, Ա վ ե տ ի ս յ ա ն․ 2009, 719: 
87 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի․ 1836–1837, II, 1022, Ղ ա զ ա ր ե ա ն․  2000, 

II, 648: 
88 Ս ա ր գ ս յ ա ն․ 2013, 224:   
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իլխու: Եզրը Ղարաբաղի բարբառում կազմում է իլխա անէլ «հավաքել» դարձ-

վածքը: Էդ խօխան սաղ ապըրանքը իլխա յա անում, քըշո ̈ւմ ո̈ւրա̈նց շենը89: 
Բառամիավորն արձանագրում է նաև «Հայոց լեզվի բարբառային բառարանը»․ 
իլխա՝ Արարատյան, Ղարաբաղի, իլխի՝ Արարատյան, Ղարաբաղի, Կարինի, 
Համշենի, Մշո, Մոկսի բարբառում և այլն, իլղի՝ Մշո բարբառում՝ «երամակ, ջոկ» 
իմաստով: Արաբստանու իլխիներիցն էլ լիներ, էլի ոտները ջուր կիջնեին90:  

Պարսկերենում  Ilxi )ايلخی(  բառը թյուրքական փոխառություն է ․ «1. Ձիերի 
երամակ, 2. Չորքոտանի կենդանիներ, որոնց ազատ բաց են թողնում՝ դաշտում 
արածելու» 91, նույնն է նաև yelxi92: Եզրը հանդիպում է նաև Դեմավենդի բար-
բառում, որտեղ elxi է կոչվում «պետությանը պատկանող ձիերի երամակը»93։   

Բառը  թուրքերենում վկայված է yilki «ձիերի երամակ» նշանակու-
թյամբ94: Թուրքերենում նույնիմաստ են ilx/ilxe/ilxah/yilki ձևերը95: 

Ժամանակակից թյուրքական լեզուներում jïлкї եզրը նաև ունի․ «1․ Երա-
մակ, 2․ Երամակի ձի, 3․ Չհեծած ձի, 4․ Ձի, 5․ Զամբիկ, 6․ Մատակ, 7․ Ձի, որն 
ուղևորափոխադրման համար չի օգտագործվում» իմաստները։ Ելնելով նրա-
նից, որ եզրը հին թյուրքական տեքստերում, բացի «ձի» կենդանու անվանու-
մից, հակադրվում է մյուս բոլոր ընտանի կենդանիների անվանումներին, Ա․ 
Շչերբակը կարծում է, որ այն առանձին առնչություն ունի հենց «ձի» բառի 
նշանակության հետ96:  

Պարսկերենում «ձիերի երամակի» իմաստով են հանդես գալիս նաև sile97, 
fasile, fasila (-e)98 արաբական փոխառությունները:   

Հայերենում բառի իմաստային հոմանիշն է ուլուգ «ջոկ, երամակ» 
եզրը99: 

 
ԽԱԹԱՐ  
Ղարաբաղի բարբառում խաթար100 բառը նշանակում է «10–12 ձիերից 

կազմված խումբ՝ քարավան»: Ղըչչըղնէն յըրա յըն պըրծընում էտ խաթա-
րէն, թըլանում: Բառը նույնիմաստ կիրառություն ունի նաև Պարտիզակի 
բարբառում։ «Հայոց լեզվի բարբառային բառարանը» բառի խառնիճա-
ղանջ, խառնիխուռն իմաստը վկայում է նաև Բուլանըխի բարբառում101:  

                                                           
89 Ս ա ր գ ս յ ա ն, Մ ի ն ա ս յ ա ն․ 2017, 187: 
90 Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2002, հ․ Բ, 167։ 

؛ عميد. ٤١٩، ١، ج. ١٩٧٧/١٣٥٦؛ معين. ٣٢٠٣، ٣٢٠٤، ٣، ج. ١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  91
٢٦٩، ١٩٧٩/١٣٥٨ . 

 .٢١٠٩٠، ١٤، ج. ١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  92
 .١٠٢، ٢٠٠٥/١٣٨٤علمداری.  93

94 Б а с к а к о в и другие․ 1977, 927․ 
95 D o e r f e r․ 1963, 426․ 
96 Щ е р б а к․ 1961, 84․ 

 .٤١٩ ،١ج.  ،١٩٧٧/١٣٥٦؛ معين. ١٢٢٥١ ،٨ج.  ،١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  97 
 .٢٥٤٧ ،٢ج.  ،١٩٧٧/١٣٥٦؛ معين. ١٥١٣٥ ،١٠ج.  ،١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  98 

99 Ա ճ ա ռ յ ա ն․ 1977, հ․ Գ, 593: 
100 Ս ա ր գ ս յ ա ն․ 2013, 258: 
101 Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2002, հ․ Բ, 263: 
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Քննվող բառամիավորի հետ կապված՝ նկատենք․ պարսկերենում ընտանի 
կենդանիների անվանումներում բազմաթիվ են արաբերենից փոխառյալ 
«ուղտ» նշանակության բառերը։ Ընտանի կենդանիների այդ իմաստային 
խմբում հանդիպում են նաև ուղտախմբերի անվանումներ, որոնց թիվը պարս-
կերենում հասնում է մոտավորապես մեկ տասնյակի102։ Հարկ է նշել, որ պարս-
կերենում արաբերենից փոխառյալ այդ անվանումների մեջ արձանագրված է 
xatr )(خطر  եզրը․ «1․ Ուղտերի խումբ, 2․ Քառասուն, երկու հարյուր կամ հազար 
ուղտից բաղկացած խումբ» իմաստներով103։ Ամենայն հավանականությամբ, 
քննվող բարբառային եզրույթն այս բառից է, որը հայերենում հնչյունական և 
իմաստային մասնակի փոփոխության է ենթարկվել։ Ենթադրելի է, որ բառա-
միավորը հայերենում հենց «ձիերի խումբ» նշանակությունը պիտի ունենար՝ ի 
տարբերություն արաբերենի, որտեղ բազմաթիվ են ուղտերի անվանումները104։   

 
ՅԱԲՈՒ 
«Ղարաբաղի բարբառի բառարանում» յաբու105 բառը նշանակում է «նի-

հար՝ քնձռոտ ձի»: Ըտըրան էլ մին յաբու վա ինո̈ւմ, տանում ա ծախէ, հըղէննի 
ըստակում ա: Բարբառում այն ունի նաև «ծույլ՝ դանդաղաշարժ կին» ան-
արգական նշանակությունը: Էդ յաբուն մինչըէ վ մին կօրծ ա անում, օրը մըթ-
նում ա։   

«Հայոց լեզվի բարբառային բառարանը» ևս արձանագրում է բառը․ «1․ Հա-
սարակ բեռնակիր ձի, 2․ Հյուծված՝ ուժից ընկած քոսոտ ձի»: Եզրը վկայված է 
նաև Արարատյան, Նոր Բայազետի, Թբիլիսիի, Ուրմիայի, Մշո բարբառնե-
րում106:  

Yābս (يابو) բառը վկայված է պարսկերենում․ «1. Գրաստ, բեռնակիր փոքր 
ձի, 2. Ոչ ազնվացեղ և ոչ արժեքավոր ձի»107 իմաստներով: Մ․ Հասանդուսթի 
արմատական բառարանում այն նույնացվում է թուրքերեն yabu բառի 
հետ108։ Բառամիավորը չի հանդիպում ժամանակակից թուրքերենի բառա-
րաններում: Եզրն առկա է օսմաներեն-անգլերեն բառարանում՝ «խղճուկ, հոգ-
նած, անօգնական ձի»109 և Ամասիայի նահանգի Մերզիֆոն գյուղի բարբա-
ռում․ «1․ Ուղիղ, հետ ուղղված պոզերով կենդանի, 2․ Երկար, կախ ընկած ա-
կանջներով կենդանի» նշանակությամբ110:  

                                                           
102 Խ ա չ ա տ ր յ ա ն․ 2013, 299–305։ 

 .٨٦٦٥ ،٦ج.  ،١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  103
104 Կատարված ուսումնասիրությունների արդյունքում պարսկերենում վկայված 

ուղտերի անվանումները դասակարգվել են 21 ենթաիմաստային խմբերի մեջ։ 
105 Ս ա ր գ ս յ ա ն․ 2013, 531: 
106 Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2007, հ․ Դ, 99: 

عميد. ؛ ٥٢٣٨ ،٤ج.  ،١٩٧٧/١٣٥٦؛ معين. ٢٠٩١١ ،١٤ج.  ،١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  107
١٢١١ ،١٩٧٩/١٣٥٨.   

 .٢٩٣٢ ،٤ج.  ،٢٠١٤/١٣٩٣حسن دوست.  108 
109 Տե՛ս Çağdaş Sözlük․ https://ingilizce.cagdassozluk.com/tafsil-285791-z22. 

html (դիտվել է՝ 14. IX. 2025 թ.)․ 
110 Տե՛ս Sözce․ Yabu ne demek. https://www.sozce.com/nedir/331210-yabu (դիտ-

վել է՝ 14. IX. 2025 թ.). 
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Բառը նույն իմաստով հանդիպում է նաև իրանական լեզուներից բելուջերե-
նում՝  ābū111, քյալիմիում (Քյալիմի բարբառ)՝ yâbu/aөb/aөm112 և բախթիա-
րիում «ոչ ազնվացեղ ձի»: 

Պարսկերենի խոսակցական տարբերակում yabu-ն կիրառվում է վիրա-
վորական նշանակությամբ՝ «տհաս, անկիրթ» 113․  հմմտ․ Ղարաբաղի բարբա-
ռում «ծույլ՝ դանդաղաշարժ կին» անարգական նշանակության հետ: Խոսակ-
ցական պարսկերենում բառը կազմում է նաև yabu՚alafi բառակապակցութ-
յունը՝ «ցրված, անուշադիր մարդ» իմաստով․ հմմտ․ «Mesl-e yābս ’alafī /Yābս 
’alafī»114, նհվնդ. «Yābū, alef-i/Mes-e yābu,alef-i»115, բռց.՝ «Խոտակեր 
գրաստ», այսինքն՝ «հիմար, անհասկացող մարդ»։ Պարսկերենում նույնն է նաև 
«Mesl-e yābu ast» կամ «Mesl-e yābu»116, բռց.՝ «Գրաստի (ոչ ազնվացեղ և ոչ 
արժեքավոր ձիու) նման», այսինքն՝ «անկիրթ, բթամիտ մարդ», հմմտ. նհվնդ.՝ 
«Mes-e yābū»117, որը կիրառվում է շատակեր ու քիչ աշխատող մարդուն բնո-
րոշելու համար։ «Կամակոր, պնդաճակատ, անհնազանդ մարդ» իմաստով է կի-
րառվում «Mesl-e yābu-ye balxoni [balxi]», «Yābū-ye balxonī/balxī» դարձված-
քը, բռց.՝ «Բալխի գրաստի նման», որը հանդիպում է նաև Նեհավենդի բարբա-
ռում ՝ «Yābu balxonī/Mes-e yābu balxonī»118:  

 
ՅԱՎԱՇ 
Ղարաբաղի բարբառում յավաշ119 բառը ձիանվան նշանակություն չունի: 

«Ղարաբաղի բարբառի բառարանը» այն հղում է կամանց/կամաց-ին120․ «1․ 
Դանդաղ, ոչ արագ, առանց շտապելու, 2․ Ցածրաձայն, ցածր, 3․ Մեղմ, հուշիկ, 
հանգիստ, 4․ Աստիճանաբար, հետզհետե, 5․ Զգույշ»: Բառարանն արձանա-
գրում է նաև յըվըշ-յավաշ/յավաշ-յավաշ կրկնավոր բարդությունները121: Եզրը 
նույն իմաստով վկայված է նաև Արարատյան, Շամախիի, Ուրմիայի, Նոր 
Նախիջևանի բարբառներում: Քննվող բառը Նոր Նախիջևանի բարբառում 
մակդիր է «մեղմ, հանգիստ բնույթ ունեցող ձիու» համար՝ յավաշ ձի «խոնարհ, 
հնազանդվող ձի»122․  հմմտ․ «Յավաշ ձիին թեքման ամուր կըլա», այսինքն՝  
խոնարհ ձիու աքացին ուժեղ է կամ խոնարհ մարդու հարվածը անսպասելի է 
և ուժեղ։  

Yavāš  բառամիավորը թյուրքական փոխառություն է պարսկերենում՝  )(يواش

                                                           
111 K o r n․ 2005, 344․ 

 .١٩٣ ،٢٠٠٧/١٣٨٦کلباسی.  112
 .٢٠٩١٢ ،١٤ج.  ،١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  113
 .٢١٣ ،١٩٩٠/١٣٦٩جمشيدپور.  114
 .١٥٨٦ ،١٤٩٨ ،٢ج. ،٢٠١٢/١٣٩١رستمی.  115
 .٢٣٤ ،١٩٩٠/١٣٦٩جمشيدپور.  116
 .١٥٨٦ ،١٤٩٨ ،٢ج.  ،٢٠١٢/١٣٩١رستمی.  117
 .١٥٨٦ ،١٤٩٨ ،٢ ج. ،٢٠١٢/١٣٩١رستمی.  118

119 Ս ա ր գ ս յ ա ն․ 2013, 533: 
120 Ս ա ր գ ս յ ա ն․ 2013, 329: 
121 Ս ա ր գ ս յ ա ն․ 2013, 545: 
122 Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2007, հ․Դ, 109: 
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«դանդաղ, հանգիստ, մեղմ» 123 նշանակությամբ: Եզրը «Farhang-e Nezām» բա-
ռարանում արձանագրված է «ձի» առանձին բառամիավորի նշանակությամբ՝ 
«1. Թամբած ձի, 2. Մանրաքայլ, հանդարտ քայլքին ընտելացրած ձի, որն ար-
ժանի է իշխանավորների հեծնելուն» 124: Այն թուրքերենում առկա է «հանգիստ, 
մեղմ, դանդաղ» իմաստներով125: Բառի կիրառությունը հանդիպում է հետևյալ 
դարձվածքի մեջ․ «Yavaş atin tekmesi pek olur», բռց․ «Նույնիսկ հեզ ձին ցավոտ 
է հարվածում»․ հմմտ․ հյ․ «Մարմանդ ջրից վախեցիր»126: 

Բառը ածականի խոսքիմասային իմաստով հանդիպում է օղուզական խմբի 
ժամանակակից թյուրքական լեզուներում, մասնավորապես ատրպատականյան 
թուրքերենում, որից էլ, ամենայն հավանականությամբ, մուտք է գործել պարս-
կերեն։ Պարսկերենում ակնհայտ է, որ այս բառի դեպքում տեղի է ունեցել ոչ 
միայն իմաստային փոփոխություն, այլ նաև ածականից գոյական խոսք-
իմասային անցում: 

 
ՅՈՐՂԱ/ՅՕՐՂԱ 
Յորղա/յօրղա127 եզրը հայերենում բարբառային բառ է: Թեև այն լեզվում 

ձիանվան նշանակություն չունի, սակայն անմիջական կապ ունի այդ կենդա-
նու քայլքի ու վազքի հետ. «1․ Ձիու և մի քանի այլ կենդանիների արագ՝ սրըն-
թաց վազք, որի ժամանակ մի կողմի զույգ ոտքերը միաժամանակ բարձրացնում 
ու դնում են, 2․ Արագ վարգով ընթացող, սրարշավ, 3․ փխբ․ Շատ արագ քայլող»։ 
Բառը հատուկ է նաև Թբիլիսիի, Ղարաբաղի, Արարատյան, Հավարիկի, Նոր 
Նախիջևանի, Վանի բարբառներին: Սրարշավ (քառատրոփ վարգ) ձիու մասին 
է բարբառներում հանդիպող յորղա-յորղա կրկնավոր բարդությունը:   

Ղարաբաղի բարբառում յօրղա128 բառը նշանակում է «1․ Ձիու թեթև, արագ 
ու համաչափ ընթացք: Էտ ծիյին յօրղան թաքավէրին շատ ա տուր կյամ: 2․ 
Թեթև, արագ և համաչափ ընթացող՝ վազող՝ քայլող»: Ղարաբաղի բարբառում 
է վկայված յօրղա ըղնէլ դարձվածքը՝ «վարգով ընթանալ, վազել, քայլել, վար-
գել» նշանակությամբ: Ծին վէր յօրղա յա ըղնում, Մէլիք-Շահնազարը ուրխա-
նում ա129:   

Է․ Աղայանը ևս արձանագրում է բառը՝ «1․ Ձիու շորորուն քայլք, կողմնա-
գնացք, 2․ Այդպիսի քայլքով գնացող» իմաստներով130. հմմտ․ «յորղա գնացող 
ձի»։ 

Yorγā բառը թյուրքական փոխառություն է պարսկերենում․ «1․ Արագ-
ընթաց ձի, 2․ Գրոհի համար վարժեցրած ձի» 131: «Farhang-e Rašidi» բառարանը 

                                                           
 .٢١١١٠ ،١٤ج.  ،١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  123
 .٥٦١ ،٥ج.  ،١٩٨٣/١٣٦٢داعی الاسلام.  124

125 Б а с к а к о в и другие․ 1977, 533. 
126 Բ ե դ ի ր յ ա ն․ 2011, 420: 
127 Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2007, հ․ Դ, 118: 
128 Ս ա ր գ ս յ ա ն․ 2013, 548: 
129 Ս ա ր գ ս յ ա ն, Մ ի ն ա ս յ ա ն. 2017, 386: 
130 Ա ղ ա յ ա ն․ 1976, 1041: 

داعی  ؛٥٨٢٢٢ ،٤ج.  ،١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا. ؛ ٢٤٣١ ،٤ج.  ،١٩٩٧/١٣٧٦خلف تبريزی.  131     
 .٥٤٩ ،٥ج.  ،١٩٨٣/١٣٦٢الاسلام. 
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հիշատակում է yarāγ/yaraγ/yoruγ տարբերակները132, որոնք, ըստ հեղի-
նակի, հայտնի են yorγa133 ձևով՝ «1. Թեթև վարգով ձի, 2. Շորավարգ ձի, 3. 
Ավանակ, 4. Ձիու քայլքի տեսակ» 134:  

Բառը վկայված է հին թուրքերենում yüğrük(at) «շորավարգ (ձի)»135, օս-
մաներենում՝ 1» يورغه․ Ընդոստ գնացք (ձիու), ընդոստում, 2․ Ընդոստ ըն-
թացող»136, թուրք․ yorga «մանրավազք, մանրավարգ», yorgalamak «մանրա-
վարգ գնալ»137, «շորավարգ ձի»138, йорга թուրքմ. «արագավազ ձի», չուվ. 
çăрха, գագ. йÿрÿк «մրցումների համար նախատեսված ձի»139:  

Պարսկերենում պահպանվել է բառի՝ փոխատու լեզվում եղած իմաստները: 
 
ՌԱՇ 
Ռաշ բարբառային բառամիավորը վկայված է Թբիլիսիի, Ղարաբաղի, Ղա-

զախի, Արարատյան, Լոռվա բարբառներում․ «1․ Նժույգ: Մատաղ ենք մենք 
քո դրոշին, մեջքիդ թրին, տակիդ ռաշին: 2․ Առասպելական թևավոր նժույգ, 
հրեղեն ձի: Ռաշը գեդնի վրա չէ էլի ման գալի, հրեղեն թիվաուր է ըլում ու 
դիփ յիրգընքումըն է էլի ման գալի» 140:  

Բառը «նժույգ» իմաստով (գվռ․ նշումով) արձանագրում են նաև «Արդի 
հայերենի բացատրական բառարանը»141 և «Ժամանակակից հայոց լեզվի 
բացատրական բառարանը»142։ 

Անշուշտ, դիտարկված բառը հենց բնիկ իրանական raxš (رخش) եզրույթի 
հնչյունափոխված տարբերակն է․ «1. Նժույգ, երիվար, 2. Մուգ կարմիրը փայ-
լուն սևին հարող ձի, 3. Սև ու կարմիր խառը գույներով պտավոր ձի, 4. Ազն-
վացեղ ձի» 143, բռց.՝ «փայլ, լույս, շիկակարմիր, կարմիր և սպիտակ գույների 
խառնուրդը, նաև՝ ձիու թույրը փայլուն սևի ու խարտյաշի, կարմիրի միջև»144։  

Եզրը հիշատակում է Գևորգ Դպիր Պալատացին. «․․․ և ասին թէ հատուկ 
երիվարն Րիւսթէմայ՝ էր կարմրերանգ, և ունէր պիսակս սպիտակ ՚ի վը իւր, և 

                                                           
 .١٥٢٣ ،٢ ج. ،١٩٥٨/١٣٣٧تتوی.  132

    133 Türkiyede Halk Ağzından Derleme Sözlüğü. 1–12 c., Ankara, 1963-1982, 
TDK, 1993, 4402 s., http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_ttas&view=ttas 
(դիտվել է՝ 10. IX․ 2018 թ.): 

 .٥٢٥٧ ،٥٢٥٥ ،٤ج.  ،١٩٧٧/١٣٥٦؛ معين. ٢١٠١٧ ،١٤ج.  ،١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  134     
135 М а х м ӯ д ал-К ā ш г а ī․ 2005, 775․ 
136 Կ ա ր ա պ ե տ ե ա ն․ 1912, 951։ 
137 Б а с к а к о в и другие․ 1977, 932. 
138 С е в о р т я н․ 1974, 225. 
139 Г у б о г л о․ 1971, 217–236․ 
140 Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2008, հ․ Ե, 229: 
141 Ա ղ ա յ ա ն․ 1976, 1259: 
142 Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան․ 1980, IV, 250:  

خلف تبريزی.  ؛٧٥٢ ،١ج.  ،١٩٧٢/١٣٥١اينجو شيرازی.  ؛١٥١ ،١٩٧٦/١٣٥٥هندوشاه نخجوانی.  143    
ج.  ،١٩٩٣/١٣٧٢-١٩٩٤دهخدا.  ؛١٥٨ ،٣ج.  ،١٩٨٣/١٣٦٢داعی الاسلام. ؛ ٩٤٢ ،٢ج.  ،١٩٩٧/١٣٧٦

 .٦٥٨ ،١٩٧٩/١٣٥٨عميد.  ؛١٦٤٤ ،١ج.  ،١٩٧٧/١٣٥٦معين.  ؛١٠٥٤١ ،١٠٥٤٢ ،٧
 .١٤٣٤ ،٣ ج. ،٢٠١٤/١٣٩٣حسن دوست.  144    



Պարսկերենում վկայված և Ղարաբաղի բարբառում առկա որոշ ձիանուններ  
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՚ի բազում գործածութէ բառս Ռախշ՝ բացարձակապես նշ՚ երիվար»145։ Գրիգոր 
Մագիստրոսը ձիանվան համար հիշատակում է Ռաշ բառաձևը. «Իսկ ոմն մերձ 
առ Դաբաւանդն կոչեցեալ լեառն, Ռոստոմն կոչեցեալ Սաճիկ, երիվար նմա 
ունել ասի Ռաշ այսինքն՝ աշխեն»146։  

Բառամիավորը հանգում է *raxša- նախաձևին < հիր. rauka, rauča147, 
ավստ. raoxšna «փայլուն, փայլող», հմմտ. սնսկրտ. rākşắ «նյութ, որից կարմիր 
գույն են ստանում», սողդ.՝ rγš «շառատագույն, թուխ կարմիր՝ սևին հարող 
կարմիր նժույգ», խրզմ. rxšyk «կարմիրին հարող սրճագույն», վախ. rakš «մոխ-
րագույն, սրճագույն»148, քրդ. rahš «դեղին», raš «սև», Ամորեի բարբառում 
raš «բաց կարմիր»149: Դավանի բարբառում այսպես է կոչվում «սև խաղողը 
մինչև լրիվ հասունանալը» 150: Վրացերենի րասի «աշխետ ձի» եզրը նույնպես 
հանգում է իրանականին151։  

Raxš ձիանունը հիշատակում է Ֆիրդուսին: Raxš  էին անվանում «Շահնա-
մեի» հայտնի դյուցազն Ռոսթամի նժույգին: 

 
Ստորև ներկայացնում ենք պարսկերենում վկայված և  

Ղարաբաղի բարբառում առկա  ձիանունների աղյուսակային պատկերը․ 
 
1. Իրանական ծագման ձիանուններ 

 

Բառ Պարսկերենում Ղարաբաղի բարբառում 

ԱԽՏԱ Ամորձատ ձի կամ 

կենդանի 

1. Կորիզները հանած հոնի 

կամ սալորի չիր  

2.  Ներքինացված, ամորձատ-

ված 

ԹԱ ̈ ԶԻ /ԹԱԶԻ 1.  Արաբական արագավազ ձի  

2. Ձիու հայտնի ազնիվ ցեղա-

տեսակ 

3․ Արագավազ բարակ 

1․ Բարձրասրուն արագավազ որսի 

շուն 

2․ փխբ․ Շատ նիհար մարդ 

 

ՌԱՇ 1. Նժույգ, երիվար 

2.                              Ազնվացեղ ձի 

1․ Նժույգ 

2․ Առասպելական- 

թևավոր նժույգ, հրեղեն ձի 

 

                                                           
145 Բառարան պարսկերէն ըստ կարգի հայկական այբուբենից ի Գէորգեայ դպրէ 

Տէր Յովհաննէսեան Պալատցոյ․ 1826, 459: 
146 Գրիգոր Մագիստրոսի թղթերը․ 1910, 126։ 

 .١٤٣٤ ،٢ ج. ،٢٠١٤/١٣٩٣حسن دوست.   147 
148 С т е б л и н-К а м е н с к и й. 1999, 293․ 

 .٥٨ ،١ ج. ،٢٠٠١/١٣٨٠عادلخانی.  149
 .٢٥٩ ،٢٠٠٢/١٣٨١سلامی.  150

151 Ա ճ ա ռ յ ա ն․ 1973, հ․ Բ, 39: 
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2․ Արաբական ծագման ձիանուններ 
 

Բառ Պարսկերենում Ղարաբաղի բարբառում 

Ա̈ ԲՌԱ ̈ Շ/ 
ԱԲՐԱՇ 
 
 
 
 

1. Սպիտակ պուտերով կար-
միր ձի 
 2. Շատ մանր պուտերով 
ձի 
3. Մաշկի գույնին հակառակ 
խառը գույներով պտավոր 
ձի 
4. Դեղնակարմրավուն պի-
սակներով աշխետաձի,  
5. Կարմիր, սև ու սպիտակ 
մազերով ձի   
6. Ճանճկեն, պիսակավոր 
նժույգ 

1․ Կոպիտ, տգեղ, այլանդակ 
2․ Չարքաշ, շատ աշխատող 

ԽԱԹԱՐ Ուղտերի խումբ (40, 200 
կամ 1000 ուղտից բաղկա-
ցած) 

10–12 ձիերից կազմված խումբ՝ 
քարավան 

 
3․ Թյուրքական ծագման ձիանուններ 

 

Բառ Պարսկերենում Ղարաբաղի բարբառում 

ԱՅՂԸՌ/ԱՅՂԸՐ 1․ Չամորձատած ձի 
2․ Հովատակ 

1. Չամորձատած, բարձ-
րակարգ ձի, հովատակ  
2․ փխբ. Կնամոլ տղամարդ 
3․ Տգեղ կին 

ԵԴԱԿ 1․ Պահեստի ձի  
2. Առանց հեծյալի 
թամբած ձի 

1. Ձի, որին հեծյալը պարանից 
բռնած տանում է որպես պա-
հեստային փոխարինող 
 2. Ուրիշի ձիու ետևից հոժա-
րությամբ գնացող ձի 

ԻԼԽԱ/ԻԼԽԻ/ 
ԻԼՂԻ 

1. Ձիերի երամակ 
2. Չորքոտանի 
կենդանիներ, որոնց 
ազատ են թողնում արա-
ծելու 

1․ Խառնիճաղանջ՝ խառն բազ-
մություն՝ ամբոխ  
2․ Նախիր, հոտ 

ՅԱԲՈՒ 1. Գրաստ 
2․ Բեռնակիր փոքր ձի 
3․ Ոչ ազնվացեղ և ոչ 
արժեքավոր ձի 
 4․ Տհաս, անկիրթ 

1․ Նիհար՝ քնձռոտ ձի 
2․ Ծույլ՝ դանդաղաշարժ կին 
(անարգական նշանակություն) 

ՅՈՐՂԱ/ՅՕՐՂԱ 1. Արագընթաց ձի  
2. Գրոհի համար 
վարժեցրած ձի 

1․ Ձիու թեթև, արագ ու 
համաչափ ընթացք 
2․ Թեթև, արագ և համաչափ 
ընթացող՝ վազող՝ քայլող 
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ՅԱՎԱՇ 1․ Դանդաղ, հանգիստ, 
մեղմ 
2․ գոյ․՝ Թամբած ձի, ման-
րաքայլ, հանդարտ 
քայլքին ընտելացրած ձի 

1․ Դանդաղ, ոչ արագ  
2․ Ցածրաձայն 
3․ Մեղմ, հուշիկ, հանգիստ 
 

 
Եզրակացություն 
Ձիանունների թեմատիկ դաշտի ուսումնասիրությունը Ղարաբաղի բար-

բառում, համադրելով այն պարսկերենի հարուստ բառապաշարի հետ, վկայում 
է լեզվական փոխազդեցության, փոխառությունների և իմաստային զարգա-
ցումների խորքային ու բազմաշերտ գործընթացների մասին։ Պարսկերենից, 
թյուրքական լեզուներից, ինչպես նաև,  հնարավոր է, պարսկերենի կամ թուր-
քերենի միջնորդությամբ արաբերենից Ղարաբաղի բարբառ մուտք գործած 
ձիանունները ոչ միայն պահպանվել են բարբառում, այլ նաև ենթարկվել բառ-
իմաստային փոփոխության, տեղայնացվել՝ համապատասխանեցվելով տեղի 
գործառույթներին և լեզվամտածողությանը՝ ձևավորելով յուրահատուկ իմաս-
տային ենթահամակարգ։ 

Ձիանունների քննությունը ոչ միայն կարող է նպաստել Ղարաբաղի բար-
բառի ուսումնասիրման շրջանակների ընդլայնմանը, այլև ընձեռել նոր հնա-
րավորություններ՝ բացահայտելու մինչև այժմ չնկատված իմաստային խմբերը, 
վերհանելու դրա առանձնահատկությունները և ամբողջացնելու բարբառի 
ընդհանրական պատկերը։ 
 
Զարուհի Խաչատրյան – բ․ գ․ թ․, ԵՊՀ արևելագիտության ֆակուլտետի իրանա-
գիտության ամբիոնի դասախոս, ասիստենտ: Գիտական հետաքրքրությունները՝ 
ձիանունները պարսկերենում և հայերենում, ձիու դերն ու նշանակությունը 
իրանական ժողովուրդների շրջանում, Իրանի Գիլան նահանգի տեղանունները: 
Հեղինակ է 1 գրքի և 13 հոդվածի: 
ORCID:0009-0009-8436-0890․ zara.khachatrian@ysu.am  

 
ՀԱՄԱՌՈՏԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ 

 
ավստ․–  Ավեստայի լեզու Մհրբդ. քրդ – Մեհրաբադի քրդերեն 
ալբ․ – ալբաներեն մպրս. – միջին պարսկերեն 
ալթ. – ալթայերեն նհվնդ․ – նեհավենդի (Նեհավենդի բարբառ) 
Ամր․ բրբռ․ – Ամորեի բարբառ նպրս․ – նոր պարսկերեն 
բաշկ. – բաշկիրերեն չուվ․ – չուվաշերեն 
բռց․ – բառացի պհլվ. – պահլավերեն 
գագ. – գագաուզերեն պրս․ – պարսկերեն 
գվռ․ –  գավառական ռուս․ – ռուսերեն 
թրք․ – թուրքերեն սնսկրտ․ – սանսկրիտ 
թուրքմ. – թուրքմեներեն սողդ․ – սողդերեն 
ժպրս․ – ժամանակակից պարսկերեն վախ․ – վախաներեն 
խկս. – խակասերեն տաճ․ – տաճկերեն 
խրզմ․ – խորեզմերեն փխբ․ – փոխաբերական 
հիր. – հին իրանական փշթ․ – փաշթու 
հմմտ․ – համեմատել քրդ․ – քրդերեն    
հյ․ – հայերեն օսմ․– օսմաներեն 
ղազ. – ղազախերեն  
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ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ 

 

Աբիկեան Մ. 1892, Ընդարձակ բառարան տաճկերէն հայերէն, Կ. Պոլիս, Փորա-

գրիչ Սերվիչէն տպագրութիւն  եւ վիմագրութիւն, 671 էջ: 

Աղայան Է. 1976, Արդի հայերենի բացատրական բառարան, Երևան, «Հայաս-

տան» հրատ․, 1610 էջ։ 

Աճառյան Հ․ 1973, Հայերեն արմատական բառարան, հ․ Բ, Երևան, Երևանի հա-

մալսարանի հրատ․, 687 էջ:  

Աճառյան Հ․ 1977, Հայերեն արմատական բառարան, հ․ Գ, Երևան, Երևանի հա-

մալսարանի հրատ․, 635 էջ:  

Աճառյան Հ․ 1979, Հայերեն արմատական բառարան, հ․ Դ, Երևան, Երևանի հա-

մալսարանի հրատ․, 623 էջ:  

Բառարան պարսկերէն ըստ կարգի հայկական այբուբենից ի Գէորգեայ դպրէ 

Տէր Յովհաննէսեան Պալատցոյ․ 1826, ’Ի Կոստանդնուպօլիս, Յօրթագեօղ, ’Ի տպա-

րանի Պօղոսի Արապեան, 715 էջ:  

Բեդիրյան Պ. 2011, Հայերեն դարձվածքների ընդարձակ բացատրական բա-
ռարան, Երևան, ԵՊՀ հրատ․, 1410 էջ։ 

Գիրք վաստակոց․ 1877, Վենետիկ, Վանք Մխիթարայ ի Ս. Ղազար, 263 էջ: 

Գրիգոր Մագիստրոսի թղթերը․ 1910, Աղէքսանդրապօլ, Տպարան Գէորգ Մանո-
յեանցի, 352 էջ: 

Ժամանակակից հայոց լեզվի բացատրական բառարան․ 1980, հ. IV, Երևան, 

ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ․, 828 էջ։ 

Ինճիճեան Ղ. 1835, Հնախօսութիւն աշխարհագրական Հայաստանեայց աշ-

խարհի, հ. I, Ի Վենետիկ, Ի տպարանի Սրբոյն Ղազարու, 475 էջ։ 

Խաչատրյան Զ․ 2013, Ուղտի որոշ ընդհանրական անվանումներ ժամանա-

կակից պարսկերենում․ – «Արևելագիտության հարցեր», № 8, Երևան, ԵՊՀ հրատ․, 

431 էջ։ 

Խաչատրյան Զ․ 2021, Ձիանունները պարսկերենում և հայերենում․ համեմա-
տական ուսումնասիրություն․ – Ատենախոսություն բանասիրական գիտությունների 

թեկնածուի, Երևան, 231 էջ։ 

Խաչատրյան Լ. 2003, Գրաբարի բացատրական բառարան (Ձևաբանորեն տա-
րարժեք բառեր), Երևան, «Զանգակ» հրատ․, 384 էջ: 

Կարապետեան Պ. Զէքի․ 1912, Մեծ բառարան օսմաներէնէ հայերէն, Տպագրու-
թիւն Արշակ Կարօեան, Կ. Պոլիս, 968 էջ։  

Կարստ Յ. Միջին հայերենի գիտական բառարանի ձեռագիրը Մատենադարանի 

արխիվից, (անոտացիայի ենթարկեց՝ Ա. Ադամյանը 1963 թ.), ցուցակ № 62, թղթ. 

249, վավ. 4, էջերի քանակ 174: 

Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2001, հ․ Ա, Երևան, «Գիտություն» հրատ․, 

451 էջ: 

Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2002, հ․ Բ, Երևան, «Գիտություն» հրատ․, 

451 էջ: 

Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2007, հ․ Դ, Երևան, «Գիտություն» հրատ․, 

451 էջ: 
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Հայոց լեզվի բարբառային բառարան․ 2008, հ․ Ե, Երևան, «Գիտություն» հրատ․, 

420 էջ: 

Հայր Գաբրիէլ Աւետիքեան, Հայր Խաչատուր Սիւրմէլեան, Հայր Մկրտիչ 

Աւգերեան․ 1836-1837, Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, II, Վենետիկ, Տպարան ի 

Սրբոյն Ղազարու, 1037 էջ։  

Հյուբշման Հ․ 2003, Հայերենի քերականություն, 1 մաս, Երևան, Երևանի համալ-
սարանի հրատ․, 604 էջ։ 

Հովհաննիսյան Լ․ 1990, Ղարաբաղի բարբառում իրանական մի քանի փոխա-
ռությունների մասին, հ․ 11, Երևան. – «Լրաբեր հասարակական գիտությունների», 

94 էջ: 

Հովհաննիսյան Լ. 2010, Գրաբարի բառարան (Նոր Հայկազյան բառարանում 

չվկայված բառեր), Երևան, «Էդիթ Պրինտ» հրատ․, 294 էջ։ 

Ղազարեան Ռ. 2000, Գրաբարի բառարան, I, 685  էջ, II, 659 էջ, Երեւան, Երեւա-

նի համալսարանի հրատ․: 

Ղազարյան Ռ., Ավետիսյան Հ. 2009, Միջին հայերենի բառարան, Երևան, ԵՊՀ 

հրատ․, 835 էջ։ 

Մալխասեանց Ս. 1944, Հայերէն բացատրական բառարան, I, 608 էջ, III, 614 էջ, 

Երեւան, Հայկական ՍՍՌ պետական հրատ․:  

Մելիքյան Գ․ 2016, «Փիյաթաթախ փիլը ղանդաղում» Արցախի բարբառում մի 

քանի պարսկական փոխառությունների շուրջ, h. XII. – «Արևելագիտության հար-
ցեր», ԵՊՀ  հրատ․, 367 էջ: 
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иранское происхождение, арабский язык, заимствование, семантические 
изменения, лексика, словарь. 
 

Карабахский диалект является одним из самых самобытных диалектов 
армянского языка. Наряду с исконно армянскими словами, он содержит зна-
чительное количество заимствований из персидского языка, имеющих иран-
ское происхождение, a также арабское и тюркское. Это вполне естественно, 
учитывая географическую близость Арцаха к северным регионам Ирана и 
интенсивные контакты с иранскими государственными и административны-
ми структурами в период меликств. 

В статье рассматриваются лексемы, обозначающие лошадей, которые 
засвидетельствованы в персидском языке и встречаются в Карабахском 
диалекте: Абраш, Ахта, Айгыр/Айгыр, Едак, Тази/Та:зи, Илха/Илхи/Илги, 
Хатар, Ябу, Йорга/Йорга, Яваш, Раш, а также анализируются фонетичес-
кие и семантические особенности этих слов, частота их употребления в пер-
сидском языке и Карабахском диалекте, семантические изменения и другие 
лингвистические характеристики. 
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The Karabakh dialect is one of the most distinctive Armenian dialects. 

Alongside original Armenian words, it contains a substantial number of 
borrowings from Persian, which have Iranian origin as well as Arabic and Turkic. 
This is quite natural, given the geographical proximity of Artsakh to the northern 
regions of Iran and intensive contacts with Iranian state and administrative 
structures during the period of melikdoms.  

The article focuses on the lexemes denoting “horses” that are attested in 
Persian and are found in the Karabakh dialect, such as Abraš, Axtā, Āyγor/ayγor, 
Yedak, Tazi/Tāzi, Ilxa/Ilxi/Ilγi, Xatar, Yabu, Yorγā, Yavaš, and Raš. The article 
also examines the phonetic and semantic characteristics of these words, the 
frequency of their use in both Persian language and Karabakh dialect, semantic 
shifts and other linguistic features. 

 
Zaruhi Khachatryan – Candidate in Philology, Lecturer and Assistant Professor 
at the Department of Iranian Studies of the Faculty of Oriental Studies, Yerevan 
State University (YSU). Scientific interests: horse names in Persian and 
Armenian, the role and significance of a horse among the Iranian peoples, 
toponyms of Gilan province (Iran). Author 1 book and 13 articles.  
ORCID:0009-0009-8436-0890․ zara.khachatrian@ysu.am  
 


